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1 Titre de la loi 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

Loi sur le soutien aux entreprises cantonales (LSEC)la promotion 

économique cantonale (LPEC) 

 

Décision de la commission: refusé 

1 Gesetzestitel 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

Gesetz über die Unterstützung von Unternehmen (GUU)kantonale 

Wirtschaftsförderung (GKWF) 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

2 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 1 al. 1 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Julien Bagnoud 

 
1  La présente loi a pour buts de soutenir, favoriser et promouvoir 

l'activité économique ainsi que de favoriser la circulation des 

richesses dans le canton. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

2 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 1 

Abs. 1 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Julien Bagnoud 

 
1  Das vorliegende Gesetz bezweckt die Unterstützung, Begünstigung 

und Förderung der Wirtschaftstätigkeit und fördert den Umlauf von 

Reichtum  im Kanton. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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3 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 1 al. 1 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 
1  La présente loi a pour buts de soutenir, favoriser et promouvoir 

l'activité économique dans le canton, dans une perspective de 

développement durable, de cohésion sociale et de réponse aux 

besoins de la population, notamment en matière de logement, de 

formation, de santé, de mobilité et d'accueil extrafamilial.. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

3 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 1 

Abs. 1 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 
1  Das vorliegende Gesetz bezweckt die Unterstützung, Begünstigung 

und Förderung der Wirtschaftstätigkeit im Kanton im Hinblick auf 

nachhaltige Entwicklung, sozialen Zusammenhalt und als Antwort 

auf die Bedürfnisse der Bevölkerung, insbesondere in den Bereichen 

Wohnen, Bildung, Gesundheit, Mobilität und familienexterne 

Betreuung. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

4 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 1 al. 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
1  La présente loi a pour buts de soutenir, favoriser et promouvoir 

l'activité économique dans le canton., en collaboration avec les 

régions et les communes. 

 

Décision de la commission: accepté 

4 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 1 

Abs. 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
1  Das vorliegende Gesetz bezweckt die Unterstützung, Begünstigung 

und Förderung der Wirtschaftstätigkeit im Kanton in 

Zusammenarbeit mit den Regionen und den Gemeinden. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

5 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 1 al. 2 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 
2  Elle désigne l'autorité compétente pour édicter la stratégie de la 

promotion économique du Canton en tenant compte des dimensions 

économiques, sociales et environnementales du développement 

durable. 

 

Décision de la commission: refusé 

5 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 1 

Abs. 2 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 
2  Es bestimmt die für die Festlegung der 

Wirtschaftsförderungsstrategie des Kantons zuständige Behörde 

unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, sozialen und 

ökologischen Dimensionen der nachhaltigen Entwicklung. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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6 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 2 al. 1 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Serge Darbellay 

 
1  La présente loi concerne l'innovation et la recherche, le 

développement du tissu économique et sa promotion. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

6 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 2 

Abs. 1 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Serge Darbellay 

 
1  Das vorliegende Gesetz betrifft die Innovation und die Forschung, 

die Entwicklung der Wirtschaftsstruktur und ihre Förderung. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

7 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 2 al. 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
3  Elle couvre toutes les activités économiques du canton, sous réserve 

des dispositions prévues par la législation spéciale. 

 

Décision de la commission: retiré 

7 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 2 

Abs. 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
3  Es deckt sämtliche wirtschaftlichen Tätigkeiten des Kantons ab, 

unter Vorbehalt der Bestimmungen der Spezialgesetzgebung. 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

8 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let 

b 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

b)  veille à ne pas fausser la concurrence; respecte la neutralité 

concurrentielle ;  

 

Décision de la commission: retiré au profit de la nouvelle 

formulation de la commission  

8 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst b 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

b)  achtet darauf, den Wettbewerb nicht zu verfälschendie 

Wettbewerbsneutralität; 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen zugunsten der 

neuen Formulierung der Kommission 
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8.1 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let 

b 

Proposition de la commission  

 

b)  veille à ne pas fausser la concurrence; ne fausse pas la 

concurrence ;  

 

Décision de la commission: accepté 

8.1 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst b 

Antrag der Kommission 

 

b) achtet darauf, den Wettbewerb nicht zu verfälschen; verfälscht den 

Wettbewerb nicht; 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

9 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let 

e 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Léonard Dorsaz 

 

e)  privilégie une économie qualitative, diversifiée, résiliente et 

répartie de manière cohérente sur le territoire; 

 

Décision de la commission: accepté 

9 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst e 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Léonard Dorsaz 

 

e)  begünstigt eine qualitativ hochwertige, diversifizierte, resiliente  

und kohärent auf das Gebiet verteilte Wirtschaft; 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

10 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let f 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

f)  respecte la compétitivité et l'attractivité de l'économie 

valaisanne ainsi que les principes de durabilité économique, 

environnementale et sociale. 

 

Décision de la commission: refusé 

10 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst f 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

f)  wahrt die Wettbewerbsfähigkeit und die Attraktivität der 

Walliser Wirtschaft wie auch die Grundsätze der 

wirtschaftlichen, ökologischen und sozialen Nachhaltigkeit. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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11 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

 

g)  limite les charges administratives imposées aux entreprises et 

simplifie les procédures administratives. 

 

Décision de la commission:  accepté 

11 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst g (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

g)  begrenzt den Verwaltungsaufwand für die Unternehmen und 

vereinfacht die administrativen Prozesse. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

12 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

g) promeut une juste redistribution de la richesse créée. 

 

Décision de la commission: refusé 

12 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 Bst g (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

g) fördert eine gerechte Umverteilung des geschaffenen Reichtums. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

13 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 3 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2bis  L'Etat s'appuie en priorité sur les structures existantes dans les 

domaines de la promotion économique, du financement, de 

l'innovation et du développement régional. La création, la 

reconnaissance ou le financement d'une nouvelle structure ne sont 

admis que si aucune structure existante ne peut remplir la tâche de 

manière efficace, rentable et dans le respect des principes de 

subsidiarité, de proportionnalité et de non-distorsion de la 

concurrence. 

 

Décision de la commission: refusé 

13 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 3 

Abs. 2 bis(neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2bis  Der Staat stützt sich vorrangig auf die bestehenden Strukturen in den 

Bereichen Wirtschaftsförderung, Finanzierung, Innovation und 

Regionalentwicklung. Die Schaffung, Anerkennung oder 

Finanzierung einer neuen Struktur ist nur zulässig, wenn keine 

bestehende Struktur die Aufgabe wirksam, wirtschaftlich und im 

Einklang mit den Grundsätzen der Subsidiarität, der 

Verhältnismäßigkeit und der Nichtverzerrung des Wettbewerbs 

erfüllen kann. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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14 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 2 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 
2  Les acteurs économiques sont les acteurs privés ou publics 

contribuant au développement économique du canton et pouvant être 

associés par le Conseil d'Etat à la mise en oeuvre de la stratégie de la 

promotion économique. Les organisations syndicales sont 

considérées comme des acteurs économiques au sens de la présente 

loi. 

 

Décision de la commission: refusé 

14 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 2 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 
2  Wirtschaftsakteure sind private oder öffentliche Akteure, die zur 

wirtschaftlichen Entwicklung des Kantons beitragen und vom 

Staatsrat in die Umsetzung der Wirtschaftsförderungsstrategie 

einbezogen werden können. Die Gewerkschaften werden als 

Wirtschaftsakteure im Sinne des vorliegenden Gesetzes anerkannt. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

15 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 4 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
4  La compétitivité est la capacité des acteurs économiques à renforcer 

durablement leur performance dans un environnement concurrentiel. 

Elle inclut la création de valeur à long terme, intégrant l'innovation, 

la gestion durable des ressources, la réduction des impacts 

environnementaux et le développement du capital humain. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

15 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 4 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
4  Wettbewerbsfähigkeit ist die Fähigkeit der Wirtschaftsakteure, ihre 

Leistung in einem wettbewerbsorientierten Umfeld zu steigern. Sie 

umfasst die langfristige Wertschöpfung unter Einbezug der 

Innovation, der nachhaltigen Ressourcenbewirtschaftung, der 

Verringerung der Umweltauswirkungen und der Entwicklung des 

Humankapitals. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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16 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 4 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
4  La compétitivité est la capacité des acteurs économiques à renforcer 

durablement leur performance dans un environnement concurrentiel. 

Elle inclut la création de valeur à long terme, intégrant l'innovation, 

la gestion durable des ressources, la réduction des impacts 

environnementaux et le développement du capital humain. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

16 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 4 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
4  Wettbewerbsfähigkeit ist die Fähigkeit der Wirtschaftsakteure, ihre 

Leistung in einem wettbewerbsorientierten Umfeld zu steigern. Sie 

umfasst die langfristige Wertschöpfung unter Einbezug der 

Innovation, der nachhaltigen Ressourcenbewirtschaftung, der 

Verringerung der Umweltauswirkungen und der Entwicklung des 

Humankapitals. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

17 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 4 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 
4  La compétitivité est la capacité des acteurs économiques à renforcer 

durablement leur performance dans un environnement concurrentiel. 

Elle inclut la création de valeur à long terme, intégrant l'innovation, 

la gestion durable des ressources, la réduction des impacts 

environnementaux et le développement du capital humain. En outre 

la compétivité ne doit pas se faire au détriment d'une juste 

redistribution des richesses créées et doit s'accompagner de pratiques 

salariales équilibrées qui reconnaissent équitablement la valeur de 

toutes les parties dans le processus de production. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

17 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 4 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 
4  Wettbewerbsfähigkeit ist die Fähigkeit der Wirtschaftsakteure, ihre 

Leistung in einem wettbewerbsorientierten Umfeld zu steigern. Sie 

umfasst die langfristige Wertschöpfung unter Einbezug der 

Innovation, der nachhaltigen Ressourcenbewirtschaftung, der 

Verringerung der Umweltauswirkungen und der Entwicklung des 

Humankapitals. Überdies darf die Wettbewerbsfähigkeit nicht auf 

Kosten einer gerechten Umverteilung des geschaffenen Wohlstands 

gehen und muss mit ausgewogenen Lohnpraktiken einhergehen, die 

den Wert aller am Produktionsprozess beteiligten Parteien fair 

anerkennen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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18 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 5 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
5  L'innovation est le processus de création et de mise en oeuvre 

concrète de solutions nouvelles ou améliorées, qu'elles soient 

techniques, organisationnelles, commerciales, sociales ou 

environnementales, visant à générer une valeur nouvelle ou 

supplémentaire et à répondre aux besoins des parties prenantes. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

18 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 5 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
5  Innovation ist der Prozess der Schaffung und konkreten Umsetzung 

neuer oder verbesserter Lösungen technischer, organisatorischer, 

geschäftlicher, sozialer oder ökologischer Art, der darauf abzielt, 

neuen oder zusätzlichen Wert zu generieren und die Bedürfnisse der 

Beteiligten zu erfüllen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

19 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 4 al. 5 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
5  L'innovation est le processus de création et de mise en oeuvre 

concrète de solutions nouvelles ou améliorées, qu'elles soient 

techniques, organisationnelles, commerciales, sociales ou 

environnementales, visant à générer une valeur nouvelle ou 

supplémentaire et à répondre aux besoins des parties prenantes. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

19 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 4 

Abs. 5 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
5  Innovation ist der Prozess der Schaffung und konkreten Umsetzung 

neuer oder verbesserter Lösungen technischer, organisatorischer, 

geschäftlicher, sozialer oder ökologischer Art, der darauf abzielt, 

neuen oder zusätzlichen Wert zu generieren und die Bedürfnisse der 

Beteiligten zu erfüllen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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20 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

a 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 

a)  encourager une croissance prospérité économique diversifiée, 

résiliente, qualitative et durable sur l'ensemble du territoire; 

 

 

Décision de la commission: refusé au profit de la nouvelle 

formulation de la commission  

20 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst a 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 

a)  Förderung einesr diversifizierten, resilienten, qualitativ 

hochwertigen und nachhaltigen Wirtschaftswachstums 

wirtschaftlichen Prosperität auf dem gesamten Gebiet; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten der neuen 

Formulierung der Kommission  

20.1 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

a 

Proposition de la commission  

 

a)  encourager une croissance prospérité économique diversifiée, 

qualitative et durable sur l'ensemble du territoire; 

 

Décision de la commission: accepté 

20.1 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst a 

Antrag der Kommission  

 

a)  Förderung einesr diversifizierten, qualitativ hochwertigen und 

nachhaltigen Wirtschaftswachstums wirtschaftlichen Prosperität 

auf dem gesamten Gebiet; 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

21 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

a 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

a)  encourager une croissance économique cantonale et régionale 

diversifiée, qualitative et durable sur l'ensemble du territoire; 

 

Décision de la commission: refusé 

21 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst a 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

a)  Förderung eines kantonal und regional diversifizierten, 

qualitativ hochwertigen und nachhaltigen Wirtschaftswachstums 

auf dem gesamten Gebiet; 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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22 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

bbis (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Sebastian Werlen 

 

bbis)  encourager des modèles économiques coopératifs;  

 

Décision de la commission: refusé 

22 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst bbis (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Sebastian Werlen 

 

bbis)   Förderung kooperativer und genossenschaftlicher 

Wirtschaftsformen 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

23 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

c 

Proposition de Julien Bagnoud 

 

c)  favoriser la création et la préservation des emplois rémunérés 

en-dessus du salaire médian de la branche ; 

 

Décision de la commission: refusé 

23 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst c 

Antrag von Julien Bagnoud 

 

c)  Begünstigung der Schaffung und Erhaltung von Arbeitsplätzen, 

deren Entlöhnung über dem Medianlohn der Branche liegt; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

24 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

c 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

c)  favoriser la création et la préservation des emplois 

convenablement rémunérés, soit en dessus de la valeur du 

salaire médian cantonal et en tenant compte des usages de la 

branche; 

 

Décision de la commission: refusé 

24 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst c 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

c)  Begünstigung der Schaffung und Erhaltung von Arbeitsplätzen 

mit einem angemessenen Lohnniveau, das über dem kantonalen 

Medianlohn liegt und den Gepflogenheiten der Branche 

entspricht; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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25 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

cbis (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

cbis) promouvoir un partenariat social de qualité en favorisant la 

conclusion de conventions collectives de travail (CCT); 

 

Décision de la commission: refusé 

25 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst cbis (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

cbis) Förderung einer guten Sozialpartnerschaft durch die Begünstigung 

des Abschlusses von Gesamtarbeitsverträgen (GAV). 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

26 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

g (nouveau) 

Proposition de Serge Rey 

 

g)  encourager la formation professionnelle. 

 

Décision de la commission: refusé 

26 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst g (neu) 

Antrag von Serge Rey 

 

g)  Förderung der Berufsbildung. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

27 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Sebastian Werlen 

 

g)  renforcer la création de valeur régionale, l'économie intérieure 

du canton et les circuits économiques locaux.  

 

Décision de la commission: refusé 

27 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst g (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Sebastian Werlen 

 

g)  Stärkung der regionalen Wertschöpfung, der Walliser 

Binnenwirtschaft und lokaler Wirtschaftskreisläufe 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

28 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

g)  procéder à des allégements ciblés pour les entreprises. 

 

Décision de la commission: refusé 

28 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst g (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

g)  gezielte Unternehmensentlastung 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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29 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 

g)  gérer durablement les ressources nécessaires à l'économie 

valaisanne, notamment les sols, l'eau, l'énergie et les matériaux. 

 

Décision de la commission: refusé 

29 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst g (neu) 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 

g)  nachhaltige Verwaltung der für die Walliser Wirtschaft 

erforderlichen Ressourcen, insbesondere Böden, Wasser, 

Energie und Materialien. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

30 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 1 let 

g (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par François Quennoz 

 

g)  favoriser la transmission et la reprise d'entreprises valaisannes 

afin de préserver les emplois et le savoir-faire.  

 

Décision de la commission: refusé 

30 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 1 Bst g (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Quennoz 

 

g)  Förderung der Übergabe und der Übernahme von Walliser 

Unternehmen, um die Arbeitsplätze und das Know-how zu 

erhalten.  

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

31 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 2 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 
2  Le Conseil d'Etat définit cette stratégie en collaboration avec les 

organes et les partenaires, après consultation des acteurs 

économiques de l'économie, des syndicats et de l'environnement. 

Elle se décline notamment en objectifs, mesures, indicateurs et 

moyens. 

 

Décision de la commission: refusé 

31 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 2 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 
2  Der Staatsrat legt diese Strategie nach Konsultation der 

Wirtschaftsakteure Akteure aus Wirtschafts-, Gewerkschafts- und 

Umweltkreisen in Zusammenarbeit mit den Organen und Partnern 

fest. Sie besteht insbesondere aus Zielen, Massnahmen, Indikatoren 

und Mitteln. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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32 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 2 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
2  Le Conseil d'Etat définit élabore cette stratégie en collaboration avec 

les organes et les partenaires, après consultation des acteurs 

économiques. Il la soumet périodiquement au Grand Conseil pour 

approbation. Elle se décline notamment en objectifs, mesures, 

indicateurs et moyens. 

 

Décision de la commission: refusé 

32 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 2 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
2  Der Staatsrat legt  erarbeitet diese Strategie nach Konsultation der 

Wirtschaftsakteure in Zusammenarbeit mit den Organen und 

Partnern fest. Er unterbreitet sie dem Grossen Rat periodisch zur 

Genehmigung. Sie besteht insbesondere aus Zielen, Massnahmen, 

Indikatoren und Mitteln. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

33 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 2 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 
2  Le Conseil d'Etat définit cette stratégie en collaboration avec les 

organes et les partenaires, après consultation des acteurs 

économiques. Elle se décline notamment en objectifs, mesures, 

indicateurs et moyens. .Les objectifs et les moyens pluriannuels sont 

soumis à l'approbation du Grand Conseil; leur mise en oeuvre relève 

du Conseil d'Etat. 

 

Décision de la commission: refusé 

33 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 
2  Der Staatsrat legt diese Strategie nach Konsultation der 

Wirtschaftsakteure in Zusammenarbeit mit den Organen und 

Partnern fest. Sie besteht insbesondere aus Zielen, Massnahmen, 

Indikatoren und Mitteln. Die mehrjährigen Ziele und Mittel werden 

dem Grossen Rat zur Genehmigung unterbreitet; für ihre Umsetzung 

ist der Staatsrat zuständig. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

34 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2bis  L'orientation stratégique et le cadre financier pluriannuel sont 

présentés au Grand Conseil pour approbation. 

 

Décision de la commission: refusé 

34 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 2 bis (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2bis  Die strategische Ausrichtung und der mehrjährige Finanzrahmen 

werden dem Grossen Rat zur Genehmigung vorgelegt. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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35 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 
2bis  La stratégie comprend des indicateurs relatifs à la qualité des 

emplois créés ou préservés, aux conditions de travail, à la formation, 

à l'égalité salariale, à l'impact environnemental, à la mobilité et aux 

besoins en infrastructures publiques. 

 

Décision de la commission: refusé 

35 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 2 bis (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 
2bis  Die Strategie enthält Indikatoren zur Qualität der geschaffenen oder 

erhaltenen Arbeitsplätze, zu den Arbeitsbedingungen, zur 

Ausbildung, zur Lohngleicheit, zu den Umweltauswirkungen, zur 

Mobilität und zu den Bedürfnissen im Bereich der öffentlichen 

Infrastrukturen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

36 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 5 al. 4 

(nouveau) 

Proposition de Julien Bagnoud 

 
4  Le Conseil d'Etat informe le Grand Conseil lorsque la stratégie 

cantonale est élaborée. 

 

Décision de la commission: accepté 

36 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 5 

Abs. 4 (neu) 

Antrag von Julien Bagnoud 

 
4  Der Staatsrat informiert den Grossen Rat über die Erarbeitung der 

kantonalen Strategie. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

37 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 6 al. 3 let 

b 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 

b)  afin d'assurer la gestion de leur personnel qui n'est pas soumis à 

la loi sur le personnel de l'Etat du Valais (LcPers). Elles 

concernent les données personnelles sensibles relatives: 

1. à la santé, 

2. aux poursuites ou aux sanctions pénales et administratives, 

3. aux activités mandats politiques ou syndicauxles. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

37 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 6 

Abs. 3 Bst b 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 

b)  um die Verwaltung ihres Personals zu gewährleisten, das nicht 

dem Gesetz über das Personal des Staates Wallis (kGPers) 

unterstellt ist. Sie betreffen besonders schützenswerte 

Personendaten in Bezug auf: 

1. die Gesundheit, 

2. straf- und verwaltungsrechtliche Verfolgungen oder 

Sanktionen, 

3. politische oder gewerkschaftliche TätigkeitenMandate. 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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38 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 6 al. 3 let 

b 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

b)  afin d'assurer la gestion de leur personnel qui n'est pas soumis à 

la loi sur le personnel de l'Etat du Valais (LcPers). Elles 

concernent les données personnelles sensibles relatives: 

1. à la santé, 

2. aux poursuites ou aux sanctions pénales et administratives, 

3. aux activités politiques ou syndicales. 

 

 

 

Décision de la commission: refusé 

38 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 6 

Abs. 3 Bst b 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

b)  um die Verwaltung ihres Personals zu gewährleisten, das nicht 

dem Gesetz über das Personal des Staates Wallis (kGPers) 

unterstellt ist. Sie betreffen besonders schützenswerte 

Personendaten in Bezug auf: 

1. die Gesundheit, 

2. straf- und verwaltungsrechtliche Verfolgungen oder 

Sanktionen, 

3. politische oder gewerkschaftliche Tätigkeiten. 

 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

39 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 6 al. 4 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
4  Modification seulement dans le texte allemand. 

 

 

 

Décision de la commission: accepté 

39 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 6 

Abs. 4 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
4  Besonders schützenswerte Personendaten werden mithilfe eines 

elektronischen Informationssystems bearbeitet, das eine dem Risiko 

angemessene Sicherheit der Personendaten gewährleistet. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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40 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let 

e 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Léonard Dorsaz 

 

e)  favoriser une économie durable et diversifiée diversifiée, 

qualitative, durable, résiliente et répartie de manière cohérente 

sur l'ensemble du territoire; 

 

Décision de la commission: refusé 

40 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst e 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Léonard Dorsaz 

 

e)  die Begünstigung einer nachhaltigen und diversifizierten, 

hochwertigen, nachhaltigen, resilienten und kohärent auf das 

gesamte Gebiet verteilten Wirtschaft; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

41 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let f 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 

f)  défendre préserver les intérêts de l'économie et les emplois; 

 

 

Décision de la commission: accepté 

41 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst f 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 

f)  die Verteidigung Wahrung der Interessen der Wirtschaft und der 

Arbeitsplätze; 

 

Beschluss der Kommission: angenommen  

42 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let 

g 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

g)  examiner tous les projets économiques d'importance; 

 

Décision de la commission: retiré au profit de la nouvelle 

formulation de la commission  

42 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst g 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

g)  die Prüfung aller bedeutenden Wirtschaftsprojekte; 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen zugunsten der 

neuen Formulierung der Kommission  
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    42.1 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let 

g 

Proposition de la commission  

 

g) Examiner tous les projets économiques d’importance ; 

 

Décision de la commission : accepté 

  42. 1 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst g 

Antrag der Kommission  

 

g)  die Prüfung aller bedeutendenr Wirtschaftsprojekte; 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

43 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let 

h 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

h)  coordonner et faciliter les projets économiques d'importance 

avec les différentes institutions communales, cantonales, 

fédérales ou paraétatiques, et les acteurs économiques; 

 

 

Décision de la commission: refusé 

43 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst h 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

h)  die Koordination und Erleichterung von bedeutenden 

Wirtschaftsprojekten mit den verschiedenen kommunalen, 

kantonalen, eidgenössischen oder halbstaatlichen Institutionen 

und den Wirtschaftsakteuren; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

44 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let 

h 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

h)  coordonner et, faciliter et assurer un traitement prioritaire les 

des projets économiques d'importance avec les différentes 

institutions communales, cantonales, fédérales ou paraétatiques, 

et les acteurs économiques; 

 

Décision de la commission: accepté 

44 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst h 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

h)  die Koordination, und Erleichterung und prioritäre Behandlung 

von bedeutenden Wirtschaftsprojekten mit den verschiedenen 

kommunalen, kantonalen, eidgenössischen oder halbstaatlichen 

Institutionen und den Wirtschaftsakteuren; 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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45 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let j 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

j)  alléger la charge des entreprises de manière ciblée, notamment 

dans le domaine administratif. 

 

Décision de la commission: refusé 

45 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst j (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

j)  gezielte Unternehmensentlastung insbesondere auch im 

administrativen Bereich. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

46 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let j 

(nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

j)  Simplifier les procédures administratives, réduire les délais de 

traitement et coordonner les autorisations nécessaires aux projets 

économiques. 

 

Décision de la commission: accepté 

46 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst j (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

j) die Vereinfachung administrativer Abläufe, die Verringerung der 

Bearbeitungszeiten und die Koordination der für Wirtschaftsprojekte 

erforderlichen Bewilligungen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

47 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let j 

(nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par François Quennoz 

 

j)  soutenir les démarches de transmission et de reprise 

d'entreprises.  

 

Décision de la commission: refusé 

47 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst j (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Quennoz 

 

j)  die Unterstützung der Schritte für die Übergabe und Übernahme 

von Unternehmen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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48 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 8 al. 1 let j 

(nouveau) 

Proposition de Serge Rey 

 

j)  coordonner et faciliter les liens entre la formation 

professionnelle et le monde économique 

 

Décision de la commission: refusé 

48 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 8 

Abs. 1 Bst j (neu) 

Antrag von Serge Rey 

 

j)  die Koordination und Erleichterung von Verbindungen 

zwischen der Berufsbildung und der Wirtschaft.  

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

49 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 9 al. 1 let 

b  

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 

b)  peut déléguer tout ou partie des tâches définies à l'article 8 aux 

organes de la promotion économique et aux partenaires. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

49 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 9 

Abs. 1 Bst b 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 

b)  kann die in Artikel 8 festgelegten Aufgaben ganz oder teilweise 

an die Organe der Wirtschaftsförderung und die Partner 

delegieren. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

50 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 9 al. 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
2  Lorsque l'exécution des tâches ou des projets économiques 

d'importance soulève des divergences significatives, le Conseil 

d'Etat, informé par le département, décide. 

 

Décision de la commission: refusé 

50 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 9 

Abs. 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
2  Treten bei der Ausführung der Aufgaben oder bedeutenden 

Wirtschaftsprojekten wesentliche Divergenzen auf, wird der 

Staatsrat vom Departement informiert und entscheidet. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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51 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 (titre) 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 

Art. 10 Organes et partenaires 

 

Décision de la commission: accepté 

51 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

(Überschrift) 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 

Art. 10 Organe und Partner 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

52 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
1  Les organes de la promotion économique sont notamment les 

suivants: 

 

Décision de la commission: accepté 

52 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
1  Die Organe der Wirtschaftsförderung sind insbesondere: 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

53 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

b 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

b)  un organe de soutien financier et de validation de toutes les 

aides étatiques; 

 

Décision de la commission: refusé 

53 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst b 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

b)  ein Organ zur finanziellen Unterstützung und Validierung aller 

staatlichen Hilfen; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

54 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

cbis (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 

cbis) un organe représentant les salarié.e.s composé des organisations 

syndicales; 

 

Décision de la commission: refusé 

54 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst cbis (nveu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 

cbis) ein aus Gewerkschaften zusammengesetztes Organ, das die 

Arbeitnehmenden vertritt; 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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55 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

dbis (nouveau) 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 

d)  un organe de promotion du Valais;, et 

dbis)  un acteur de référence en matière de durabilité, et 

 

Décision de la commission: refusé 

55 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst dbis (nveu) 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 

d)  ein Organ zur Standortpromotion;, und 

dbis)  ein führender Akteur aus dem Nachhaltigkeitsbereich und  

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

56 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

e 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 

c)  un organe de soutien à l'innovation;, et 

d)  un organe de promotion du Valais., et 

e)  les organes régionaux. 

 

Décision de la commission:  refusé 

56 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst e 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 

c)  ein Organ zur Unterstützung der Innovation; und 

d)  ein Organ zur Standortpromotion., und 

e)  die regionalen Organe. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

57 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

f (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 

f)  un organe du domaine du social 

 

Décision de la commission: refusé 

57 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst f (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 

f)  ein Organ aus dem sozialen Bereich. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

58 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 1 let 

f (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 

f)  un organe du domaine environnemental et de la durabilité 

 

Décision de la commission: refusé 

58 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 1 Bst f (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 

f)  ein Organ aus dem Umwelt- und Nachhaltigkeitsbereich. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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59 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
2bis  L'État s'appuie prioritairement sur les structures existantes de 

promotion économique, de financement, d'innovation et de 

développement régional. La création, la reconnaissance ou le 

financement d'un nouveau partenaire au sens de l'alinéa 2 doit être 

motivé par un besoin et une plus-value démontrés. 

 

Décision de la commission: accepté 

59 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 2bis (neu) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
2bis  Der Staat greift in erster Linie auf bestehende Strukturen zur 

Wirtschaftsförderung, Finanzierung, Innovation und regionalen 

Entwicklung zurück. Die Schaffung, Anerkennung oder 

Finanzierung eines neuen Partners im Sinne von Absatz 2 muss 

durch einen nachgewiesenen Bedarf und Mehrwert begründet 

werden. 

Beschluss der Kommission: angenommen 

60 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
3  Un ou plusieurs représentants de l'Etat peutvent siéger à la haute 

direction dans le conseil de surveillance des organes de la promotion 

économique ainsi qu'à celle de ses partenaires. 

 

Décision de la commission: refusé 

60 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
3  Ein oder mehrere Vertreter des Staates können kann in der 

Oberleitungim Aufsichtsrat der Wirtschaftsförderungsorgane und 

jener ihrer Partner Einsitz nehmen. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

61 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 10 al. 4bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
4bis  La nomination d'un nouvel organe ou partenaire doit être justifiée 

par un besoin attesté, l'absence de structure équivalente et une 

analyse d'efficience. 

 

Décision de la commission: retiré 

61 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 10 

Abs. 4bis (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
4bis  Die Benennung eines neuen Organs oder Partners muss durch einen 

nachgewiesenen Bedarf, das Fehlen einer bestehenden 

gleichwertigen Struktur und eine Effizienzanalyse begründet sein. 

 

Beschluss der Kommission:  zurückgezogen 
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62 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 1 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 
1  L'Etat peut octroyer des subventions aux acteurs économiques 

réalisant des projets d'innovation, de développement ou, d'expansion 

ou de pérennisation. 

 

Décision de la commission: refusé 

62 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 
1  Der Staat kann Wirtschaftsakteuren, die Innovations-, Entwicklungs- 

oder, Expansions- oder Erhaltungsprojekte realisieren, Subventionen 

gewähren. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

63 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
1  L'Etat peut octroyer des subventions aux acteurs économiques 

réalisant des projets d'innovation, de développement, d'expansion ou 

de pérennisation. Il octroie les subventions par l'intermédiaire de 

l'organe de soutien financier défini à l'article 10. 

 

Décision de la commission: refusé 

63 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
1  Der Staat kann Wirtschaftsakteuren, die Innovations-, Entwicklungs-

, Expansions- oder Erhaltungsprojekte realisieren, Subventionen 

gewähren. Er gewährt die Subventionen über das in Artikel 10 

definierte Organ zur finanziellen Unterstützung. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

64 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
2  L'Etat peut octroyer des subventions à des acteurs économiques pour 

la réalisation d'investissements en faveur d'infrastructures ou 

d'équipements. Il octroie les subventions par l'intermédiaire de 

l'organe de soutien financier défini à l'article 10. 

 

Décision de la commission: refusé 

64 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
2  Der Staat kann Wirtschaftsakteuren für Investitionen in 

Infrastrukturen oder Ausrüstungen Subventionen gewähren. Er 

gewährt die Subventionen über das in Artikel 10 definierte Organ 

zur finanziellen Unterstützung. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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65 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 3 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
3  Les bénéficiaires d'une subvention s'engagent à respecter les 

principes de durabilité et les conditions de travail et de rémunération 

usuelles dans le canton ou dans la branche concernée. 

 

Décision de la commission: accepté 

65 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
3  Die Empfänger von Subventionen verpflichten sich, die Grundsätze 

der Nachhaltigkeit einzuhalten und der im Kanton oder in der 

jeweiligen Branche üblichen Lohn- und Arbeitsbedingungen. 

Beschluss der Kommission: angenommen 

66 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
3  Les bénéficiaires d'une subvention s'engagent à respecter les 

principes de durabilité et les conditions de travail et de rémunération 

usuelles dans le canton ou dans la branche concernée. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

66 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
3  Die Empfänger von Subventionen verpflichten sich, die, die 

Grundsätze der Nachhaltigkeit einzuhalten und der im Kanton oder 

in der jeweiligen Branche üblichen Lohn- und Arbeitsbedingungen 

einzuhalten. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

67 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 3 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 
3  Les bénéficiaires d'une subvention s'engagent à respecter les 

principes de durabilité, notamment en prenant en considération les 

enjeux climatiques, et les conditions de travail et de rémunération 

usuelles dans le canton ou dans la branche concernée. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

67 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 3 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 
3  Die Empfänger von Subventionen verpflichten sich, die Grundsätze 

der Nachhaltigkeit insbesondere unter Berücksichtigung der 

klimatischen Herausforderungen einzuhalten und der im Kanton 

oder in der jeweiligen Branche üblichen Lohn- und 

Arbeitsbedingungen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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68 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 3 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 
3  Les bénéficiaires d'une subvention s'engagent à respecter les 

principes de durabilité et les conditions de travail et de rémunération 

usuelles dans le canton ou dans la branche concernée, ainsi que les 

engagements pris en matière de maintien ou de création d'emplois, 

de formation, d'égalité salariale et de retombées économiques 

locales.. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

68 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 3 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 
3  Die Empfänger von Subventionen verpflichten sich, die Grundsätze 

der Nachhaltigkeit einzuhalten und der die im Kanton oder in der 

jeweiligen Branche üblichen Lohn- und Arbeitsbedingungen sowie 

die eingegangenen Verpflichtungen in Sachen Erhaltung oder 

Schaffung von Arbeitsplätzen, Ausbildung, Lohngleichheit und 

lokale wirtschaftliche Auswirkungen einzuhalten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

69 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 3bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Sebastian Werlen 

 
3bis  Lors de l'octroi d'aides financières, l'ancrage économique et fiscal 

dans le canton doit être pris en compte. 

 

Décision de la commission: accepté 

69 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 3bis (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Sebastian Werlen 

 
3bis  Bei der Gewährung von Finanzhilfen ist der wirtschaftlichen und 

steuerlichen Verankerung im Kanton Rechnung zu tragen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

70 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 6 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Jérémy Savioz 

 
6  Au cas où les dispositions légales de la présente loi ne sont pas 

respectées, l'Etat peut exiger exige du bénéficiaire des aides 

financières leur remboursement immédiat, intégral ou partiel. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

70 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 6 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Jérémy Savioz 

 
6  Werden die Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes nicht 

eingehalten, kann verlangt der Staat vom Begünstigten der 

Finanzhilfen deren sofortige, vollständige oder teilweise 

Rückerstattung verlangen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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71 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 12 al. 6 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 
6  Au cas où les dispositions légales de la présente loi ne sont pas 

respectées, l'Etat peut exiger exige du bénéficiaire des aides 

financières leur remboursement immédiat, intégral ou partiel. Des 

situations particulières demeurent réservées. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

71 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 12 

Abs. 6 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 
6  Werden die Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes nicht 

eingehalten, kann verlangt der Staat vom Begünstigten der 

Finanzhilfen deren sofortige, vollständige oder teilweise 

Rückerstattung verlangen. Besondere Situationen bleiben 

vorbehalten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

72 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 13 al. 2 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2  Les subventions prévues à l'alinéa 1 du présent article font l'objet 

d'un mandat de prestations ou d'un contrat de droit public entre l'Etat 

et l'organe concerné ou le partenaire. Le mandat de prestations ou le 

contrat de droit public définit les objectifs, les prestations attendues, 

les indicateurs, les coûts, les modalités des contrôles ainsi que les 

règles visant à éviter les redondances avec d'autres organes ou 

partenaires. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

72 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 13 

Abs. 2 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2  Die in Absatz 1 des vorliegenden Artikels vorgesehenen 

Subventionen sind Gegenstand eines Leistungsauftrags oder eines 

öffentlich-rechtlichen Vertrags zwischen dem Staat und dem 

betroffenen Organ oder Partner.Der Leistungsauftrag oder der 

öffentlich-rechtliche Vertrag legt die Ziele, die erwarteten 

Leistungen, die Indikatoren, die Kosten, die Kontrollmodalitäten 

sowie die Regeln zur Vermeidung von Doppelspurigkeiten mit 

anderen Organen oder Partnern fest.  

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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73 Article 13bis Crédit-cadre (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 
1  Le Conseil d'Etat, par le département, propose au Grand Conseil, qui 

en décide, un crédit-cadre quadriennal pour la réalisation des 

mesures financières prévues par la présente loi. 
2  Les tranches annuelles sont présentées au budget et aux comptes. 

Toute adaptation du crédit-cadre ou des objectifs requiert une 

décision du Grand Conseil. 
3  Les mesures de soutien exceptionnelles au sens de l'article 15 

demeurent régies par la législation sur la gestion et le contrôle 

administratifs et financiers (LGCAF). 

 

Décision de la commission: retiré 

73 Artikel 13bis Rahmenkredit (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 
1  Der Staatsrat, durch das zuständige Departement, schlägt dem 

Grossen Rat, der darüber entscheidet, einen vierjährigen 

Rahmenkredit für die Umsetzung der in diesem Gesetz 

vorgesehenen finanziellen Massnahmen vor. 
2  Die jährlichen Tranchen werden im Budget und in der Rechnung 

ausgewiesen. Jede Anpassung des Rahmenkredits oder der Ziele 

erfordert einen Beschluss des Grossen Rates. 
3  Die ausserordentlichen Unterstützungsmassnahmen im Sinne von 

Artikel 15 bleiben dem Gesetz über die Geschäftsführung und den 

Finanzhaushalt des Kantons und deren Kontrolle (FHG) unterstellt. 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

74 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 1 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
1  L'Etat peut intervenir dans le domaine foncier et immobilier de 

manière subsidiaire et à titre de soutien pour répondre à des besoins 

liés à l'innovation technologique, scientifique, industrielle ou 

artisanale ainsi que pour le développement ou la mise à disposition 

de zones d'activités économiques d'intérêt cantonal. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

74 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 1 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
1  Der Staat darf im Land- und Immobilienbereich subsidiär und 

unterstützend eingreifen, um Bedürfnissen im Zusammenhang mit 

technologischer, wissenschaftlicher, industrieller oder 

handwerklicher Innovation nachzukommen sowie um Arbeitszonen 

von kantonalem Interesse zu entwickeln oder bereitzustellen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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75 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
1  L'Etat peut intervenir dans le domaine foncier et immobilier pour 

répondre à des besoins liés à l'innovation technologique, 

scientifique, industrielle ou artisanale ainsi que pour le 

développement ou la mise à disposition de zones d'activités 

économiques d'intérêt cantonal. 

 

 

Décision de la commission: retiré 

75 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
1  Der Staat darf im Land- und Immobilienbereich eingreifen, um 

Bedürfnissen im Zusammenhang mit technologischer, 

wissenschaftlicher, industrieller oder handwerklicher Innovation 

nachzukommen sowie um Arbeitszonen von kantonalem Interesse zu 

entwickeln oder bereitzustellen. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

76 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
1  L'Etat peut intervenir dans le domaine foncier et immobilier pour 

répondre à des besoins liés à l'innovation technologique, 

scientifique, industrielle ou artisanale ainsi que pour le 

développement ou la mise à disposition de zones d'activités 

économiques d'intérêt cantonal. 

 

Décision de la commission: retiré 

76 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
1  Der Staat darf im Land- und Immobilienbereich eingreifen, um 

Bedürfnissen im Zusammenhang mit technologischer, 

wissenschaftlicher, industrieller oder handwerklicher Innovation 

nachzukommen sowie um Arbeitszonen von kantonalem Interesse zu 

entwickeln oder bereitzustellen. 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

77 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 1 

Proposition de Thomas Birbaum 

 
1 L'Etat peut intervenir dans le domaine foncier et immobilier 

pour répondre à des besoins liés à l'innovation technologique, 

scientifique, industrielle ou artisanale ainsi que pour le 

développement ou la mise à disposition de zones d'activités 

économiques d'intérêt cantonal des réserves stratégiques 

d’intérêt cantonal. 

 

Décision de la commission: accepté 

77 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 1 

Antrag von Thomas Birbaum 

1 Der Staat darf im Land- und Immobilienbereich eingreifen, um 

Bedürfnissen im Zusammenhang mit technologischer, 

wissenschaftlicher, industrieller oder handwerklicher Innovation 

nachzukommen sowie um Arbeitszonen von kantonalem Interesse 

strategische Reserven von kantonalem Interesse zu entwickeln oder 

bereitzustellen. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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78 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 1bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
1bis  Les interventions énumérées à l'alinéa 1 ont un objectif de court à 

moyen terme. Ensuite, l'Etat se retire au profit des communes 

concernées. 

 

Décision de la commission: refusé 

78 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 1bis (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
1bis  Die in Absatz 1 aufgeführten Eingriffe sind von kurz- bis 

mittelfristiger Dauer. Anschliessend zieht sich der Staat zu Gunsten 

der betroffenen Gemeinden zurück. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

79 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2  Dans lesLes interventions étatiques se limitent à des situations où le 

marché n'est pas en mesure de répondre aux besoins de manière 

appropriée et respectent agit en contradiction avec la stratégie 

cantonale, l'Etat peut intervenir de manière ciblée en respectant les 

principes de durabilité, d'efficacité et de cohérence avec la 

législation , ainsi que la législation sur l'aménagement du territoire 

qui est en vigueur. 

 

Décision de la commission: retiré 

79 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
2  In Die staatlichen Eingriffe beschränken sich auf Situationen, in 

denen die der Markttendenzen diese Bedürfnisse nicht angemessen 

erfüllen kann und beachten im Widerspruch zur kantonalen Strategie 

stehen, darf der Staat gezielt eingreifen, wobei die Grundsätze von 

Nachhaltigkeit, Effizienz und Kohärenz mit der geltenden 

Gesetzgebung sowie die Gesetzgebung im Bereich der Raumplanung 

zu beachten sind. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 
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80 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
2  Dans les situations où le marché agit en contradiction avec la 

stratégie cantonale, en particulier lorsqu'aucun investissement privé 

n'aboutit malgré une demande attestée ou que des projets 

d'importance stratégique sont bloqués, l'Etat peut intervenir de 

manière ciblée en respectant les principes de durabilité, d'efficacité 

et de cohérence, ainsi que la législation sur l'aménagement du 

territoire. 

 

Décision de la commission: retiré 

80 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
2  In Situationen, in denen die Markttendenzen im Widerspruch zur 

kantonalen Strategie stehen,  insbesondere wenn trotz ausgewiesener 

Nachfrage keine privaten Investitionen zustande kommen oder 

strategisch bedeutende Projekte blockiert sind, darf der Staat gezielt 

eingreifen, wobei die Grundsätze von Nachhaltigkeit, Effizienz und 

Kohärenz sowie die Gesetzgebung im Bereich Raumplanung zu 

beachten sind. 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

81 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
2  Dans les situations où le marché agit en contradiction avec la 

stratégie cantonale, l'Etat peut intervenir de manière ciblée en 

respectant les principes de durabilité, d'efficacité et de cohérence, 

ainsi que la législation sur l'aménagement du territoire.Les 

interventions étatiques se limitent à des situations où le marché n'est 

pas en mesure de répondre aux besoins de manière appropriée. 

 

Décision de la commission: accepté 

81 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
2  In Situationen, in denen die Markttendenzen im Widerspruch zur 

kantonalen Strategie stehen, darf der Staat gezielt eingreifen, wobei 

die Grundsätze von Nachhaltigkeit, Effizienz und Kohärenz sowie 

die Gesetzgebung im Bereich Raumplanung zu beachten sind. Die 

staatlichen Eingriffe beschränken sich auf Situationen, in denen der 

Markt diese Bedürfnisse nicht angemessen erfüllen kann. 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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82 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 
2  Dans les situations où le marché agit en contradiction avec la 

stratégie cantonale, l'Etat peut intervenir de manière ciblée en 

respectant les principes de durabilité, d'efficacité et de cohérence, 

ainsi que la législation sur l'aménagement du territoire.Les 

interventions de l'Etat sont limitées aux situations où le marché ne 

peut satisfaire ces besoins de manière adéquate et respectent les 

principes de durabilité, d'efficacité et de cohérence avec la 

législation d'aménagement du territoire en vigueur. 

 

 

Décision de la commission: retiré 

82 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 
2  In Situationen, in denen die Markttendenzen im Widerspruch zur 

kantonalen Strategie stehen, darf der Staat gezielt eingreifen, wobei 

die Grundsätze von Nachhaltigkeit, Effizienz und Kohärenz sowie 

die Gesetzgebung im Bereich Raumplanung zu beachten sind. Die 

staatlichen Eingriffe beschränken sich auf Situationen, in denen der 

Marktdiese Bedürfnisse nicht angemessen erfüllen kann und 

beachten die Grundsätzevon Nachhaltigkeit, Effizienz und Kohärenz 

mit der geltenden Gesetzgebung im Bereich der Raumplanung. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

83 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
2  Dans les situations où le marché agit en contradiction avec la 

stratégie cantonale, l'Etat peut intervenir de manière ciblée en 

respectant les principes  de durabilité, d'efficacité et de cohérence, 

ainsi que la législation sur l'aménagement du territoire. Les 

interventions de l'Etat sont limitées aux situations où le marché ne 

peut satisfaire ces besoins de manière adéquate et respectent les 

principes de subsidiarité, de durabilité, d'efficacité et de cohérence 

avec la législation d'amménagement du territoire en vigueur. 

 

 

Décision de la commission: retiré 

83 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
2  In Situationen, in denen die Markttendenzen im Widerspruch zur 

kantonalen Strategie stehen, darf der Staat gezielt eingreifen, wobei 

die Grundsätze von Nachhaltigkeit, Effizienz und Kohärenz sowie 

die Gesetzgebung im Bereich Raumplanung zu beachten sind. Die 

staatlichen Eingriffe beschränken sich auf Situationen, in denen der 

Markt diese Bedürfnisse nicht angemessen erfüllen kann und 

beachten die Grundsätze von Subsidiarität, Nachhaltigkeit, Effizienz 

und Kohärenz mit der geltenden Gesetzgebung im Bereich der 

Raumplanung.  

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 
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84 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
2bis  Les mesures étatiques doivent être conçues de manière à éviter 

autant que possible des distorsions de concurrence vis-à-vis d'acteurs 

privés. 

 

Décision de la commission: retiré 

84 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2bis (neu) 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
2bis  Die staatlichen Massnahmen sind so auszugestalten, dass 

Wettbewerbsverzerrungen gegenüber privaten Akteuren möglichst 

vermieden werden. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

85 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
2ter  Les mesures étatiques doivent être subsidiaires, limitées dans le 

temps et conçues de manière à viser un transfert vers des organismes 

privés ou d'économie mixte. 

 

Décision de la commission: retiré 

85 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 2bis (neu) 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
2ter  Die staatlichen Massnahmen sind subsidiär, zeitlich befristet und so 

auszugestalten, dass eine Überführung in private oder 

gemischtwirtschaftliche Trägerschaften angestrebt wird. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

86 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 3 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Emmanuel Revaz 

 
3  Les mesures peuvent inclure l'acquisition, la gestion ou la mise à 

disposition de terrains ou de bâtiments, la création de zones 

d'activités économiques spécifiques et l'aménagement ou la 

rénovation d'infrastructures nécessaires pour répondre aux besoins 

selon l'alinéa 1 du présent article. Elles privilégient la réhabilitation 

de friches, la reconversion de bâtiments existants, la densification 

des zones d'activités et le partage d'infrastructures entre entreprises.  

 

 

Décision de la commission: refusé 

86 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 3 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Emmanuel Revaz 

 
3  Die Massnahmen können den Erwerb, die Verwaltung oder die 

Bereitstellung von Grundstücken oder Gebäuden, die Schaffung von 

spezifischen Arbeitszonen und die Einrichtung oder Renovation von 

Infrastrukturen umfassen, die erforderlich sind, um die Bedürfnisse 

gemäss Absatz 1 des vorliegenden Artikels zu erfüllen. Sie 

privilegieren die Sanierung von Brachflächen, die Umnutzung 

bestehender Gebäude, die Verdichtung von Arbeitszonen und die 

gemeinsame Nutzung von Infrastrukturen durch Unternehmen.  

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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87 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 4 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
4  Les mesures sont réalisées en concertation et en accord avec la ou 

les communes concernées dans le respect de leurs compétences ainsi 

que des politiques et activités menées à l'échelle régionale et locale. 

En outre, il coordonne son action avec celles-ci en veillant 

notamment à les tenir informées des différents projets les 

concernant.  

 

 

Décision de la commission: refusé 

87 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 4 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
4  Die Massnahmen werden in Absprache und mit Zustimmung der 

oder den betroffenen Gemeinden unter Beachtung ihrer 

Zuständigkeiten sowie der Politik und der Aktivitäten auf regionaler 

und lokaler Ebene umgesetzt. Zudem koordiniert der Staat sein 

Handeln mit ihnen und achtet insbesondere darauf, sie über die 

verschiedenen Projekte, die sie betreffen, auf dem Laufenden zu 

halten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

88 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 4 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 
4  Les mesures sont réalisées en concertationaccord avec la ou les 

communes concernées et dans le respect de leurs compétences ainsi 

que des politiques et activités menées à l'échelle régionale et locale. 

En outre, il coordonne son action avec celles-ci en veillant 

notamment à les tenir informées des différents projets les 

concernant. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

88 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 4 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 
4  Die Massnahmen werden in Absprache mit mit Zustimmung der 

oder den betroffenen Gemeinden und unter Beachtung ihrer 

Zuständigkeiten sowie der Politik und der Aktivitäten auf regionaler 

und lokaler Ebene umgesetzt. Zudem koordiniert der Staat sein 

Handeln mit ihnen und achtet insbesondere darauf, sie über die 

verschiedenen Projekte, die sie betreffen, auf dem Laufenden zu 

halten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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89 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 4 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
4  Les mesures sont réalisées en étroite collaboration concertation avec 

la ou les communes concernées dans le respect de leurs compétences 

ainsi que des politiques et activités menées à l'échelle régionale et 

locale. L'Etat associe les communes à l'élaboration des projets les 

concernant et tient dûment compte de leurs préavis et de leur 

planification territoriale. En outre, il coordonne son action avec 

celles-ci en veillant notamment à les tenir informées des différents 

projets les concernant. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

89 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 4 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
4  Die Massnahmen werden in enger Zusammenarbeit Absprache mit 

der oder den betroffenen Gemeinden unter Beachtung ihrer 

Zuständigkeiten sowie der Politik und der Aktivitäten auf regionaler 

und lokaler Ebene umgesetzt. Der Staat bezieht die Gemeinden in 

die Ausarbeitung der sie betreffenden Projekte ein und trägt ihren 

Stellungnahmen und ihrer Raumplanung gebührend Rechnung. 

Zudem koordiniert der Staat sein Handeln mit ihnen und achtet 

insbesondere darauf, sie über die verschiedenen Projekte, die sie 

betreffen, auf dem Laufenden zu halten. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

90 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 4 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
4  Les mesures sont réalisées en concertation avec la ou les communes 

concernées dans le respect de leurs compétences ainsi que des 

politiques et activités menées à l'échelle régionale et locale. En 

outre, il coordonne son action avec celles-ci en veillant notamment à 

les tenir informées des différents projets les concernant. Elles 

nécessitent l'accord de la ou des commune(s) concernée(s) dans la 

mesure où leurs intérêts essentiels en matière d'aménagement du 

territoire ou d'économie sont concernés. 

 

 

Décision de la commission: retiré 

90 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 4 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
4  Die Massnahmen werden in Absprache mit der oder den betroffenen 

Gemeinden unter Beachtung ihrer Zuständigkeiten sowie der Politik 

und der Aktivitäten auf regionaler und lokaler Ebene umgesetzt. 

Zudem koordiniert der Staat sein Handeln mit ihnen und achtet 

insbesondere darauf, sie über die verschiedenen Projekte, die sie 

betreffen, auf dem Laufenden zu halten. Sie bedürfen der 

Zustimmung der betroffenen Gemeinde(n), sofern deren wesentliche 

raumplanerische oder wirtschaftliche Interessen betroffen sind. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 
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91 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe Le Centre, par Olivier Moser 

 
5  Sur proposition du Conseil d'État, le Grand Conseil peut décider de 

créer un Un établissement autonome peut être créé afin de réaliser 

les mesures prévues à l'alinéa 3. 

 

Décision de la commission: refusé 

91 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Olivier Moser 

 
5  Für die Umsetzung der in Absatz 3 vorgesehenen Massnahmen kann 

der Grosse Rat auf Antrag des Staatsrates die Schaffung einer 

selbstständigen Anstalt beschliessenerrichtet werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

92 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
5  Un établissement autonome peut être créé, avec l'approbation du 

Grand Conseil, afin de réaliser les mesures prévues à l'alinéa 3. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

92 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
5  Für die Umsetzung der in Absatz 3 vorgesehenen Massnahmen kann 

mit Genehmigung des Grossen Rates eine selbstständige Anstalt 

errichtet werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

93 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 
5  Un établissement autonome peut être créé afin de réaliser les 

mesures prévues à l'alinéa 3. Lorsqu'aucune structure existante, 

publique, parapublique ou privée mandatée ne permet d'atteindre les 

objectifs de manière efficace.  

 

 

Décision de la commission: refusé 

93 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 
5  Für die Umsetzung der in Absatz 3 vorgesehenen Massnahmen kann 

eine selbstständige Anstalt errichtet werden, sofern keine öffentliche, 

halböffentliche oder private Einrichtung vorhanden ist, mit der die 

Ziele wirksam erreicht werden können.  

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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94 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Emmanuel Revaz 

 
5  Un établissement autonome peut être créé afin de réaliser les 

mesures prévues à l'alinéa 3. L'utilisation des structures existantes 

est privilégiée dans tous les cas. 

 

 

Décision de la commission: refusé  

94 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Emmanuel Revaz 

 
5  Für die Umsetzung der in Absatz 3 vorgesehenen Massnahmen kann 

eine selbstständige Anstalt errichtet werden. Der Nutzung 

bestehender Strukturen wird in jedem Fall der Vorzug gegeben. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

95 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 

Supprimer l'alinéa 5 

 

Décision de la commission: accepté 

95 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 

Absatz 5 Streichen 

Beschluss der Kommission: angenommen 

96 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 5 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 

Supprimer l'alinéa 5 

 

Décision de la commission: accepté 

96 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 5 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 

Absatz 5 Streichen 

 

Beschluss der Kommission: angenommen  
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97 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 al. 6bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Melanie Burgener 

 
6bis  Le Conseil d'Etat présente régulièrement un rapport au Grand 

Conseil sur les mesures prises, en particulier sur leurs coûts, la 

réalisation des objectifs, l'impact économique ainsi que l'avancée du 

transfert prévu à l'alinéa 2bis. 

 

Décision de la commission: retiré 

97 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Abs. 6bis (neu) 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Melanie Burgener 

 
6bis  Der Staatsrat erstattet dem Grossen Rat regelmässig Bericht über die 

getroffenen Massnahmen, insbesondere über deren Kosten, 

Zielerreichung, wirtschaftliche Wirkung sowie den Stand der 

vorgesehenen Überführung gemäss Absatz 2bis. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

98 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission: refusé 

98 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

99 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Florian Piasenta 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission: refusé 

99 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Florian Piasenta 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

100 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 14 

Proposition du groupe SVPO, par Romano Amacker 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission: refusé 

100 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 14 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Romano Amacker 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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101 Article 14bis Allégement administratif (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par François Quennoz 

 

 L'Etat veille à limiter au strict nécessaire les charges administratives 

imposées aux entreprises. Une attention particulière doit être portée 

aux PME. 

 

Décision de la commission: refusé 

101 Artikel 14bis Administrative Vereinfachung (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Quennoz 

 

 Der Staat sorgt dafür, dass der administrative Aufwand für die 

Unternehmen auf das unbedingt Notwendige beschränkt wird. Dabei 

ist ein besonderes Augenmerk auf die KMU zu legen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

102 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 2 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 
2  Lors d'un événement majeur et imprévisible causant un impact 

significatif sur les acteurs économiques d'une région, respectivement 

sur un ou plusieurs acteurs d'importance systémique sis en Valais, 

l'Etat peut mettre en place des mesures exceptionnelles temporaires 

pour les soutenir. 

 

Décision de la commission: retiré 

102 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 2 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 
2  Bei einem unvorhersehbaren Grossereignis, das erhebliche 

Auswirkungen auf die Wirtschaftsakteure einer Region 

beziehungsweise auf einen oder mehrere im Wallis ansässige 

systemrelevante Akteure nach sich zieht, kann der Staat befristete 

ausserordentliche Massnahmen zu deren Unterstützung ergreifen. 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

103 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 2 

Proposition du groupe PS, par Blaise Carron 

 
2  Lors d'un événement majeur et imprévisible causant un impact 

significatif sur les acteurs économiques d'une région, respectivement 

sur un ou plusieurs acteurs d'importance systémique sis en Valais, 

l'Etat peut mettre en place des mesures exceptionnelles temporaires 

pour les soutenir et préserver les emplois. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

103 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 2 

Antrag der PS-Fraktion, durch Blaise Carron 

 
2  Bei einem unvorhersehbaren Grossereignis, das erhebliche 

Auswirkungen auf die Wirtschaftsakteure einer Region 

beziehungsweise auf einen oder mehrere im Wallis ansässige 

systemrelevante Akteure nach sich zieht, kann der Staat befristete 

ausserordentliche Massnahmen zu deren Unterstützung und zum 

Erhalt der Arbeitsplätze ergreifen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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104 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 2bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par Blaise Melly 

 
2bis  Les mesures de soutien en faveur d'un ou de plusieurs acteurs 

d'importance systémique sont temporaires, accordées prioritairement 

sous une forme remboursable et ne doivent pas fausser la 

concurrence. Les compétences financières du Grand Conseil au sens 

de la LGCAF sont réservées, nonobstant l'alinéa 5. 

 

Décision de la commission: accepté 

104 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 2bis (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Blaise Melly 

 
2bis  Die Unterstützungsmassnahmen zugunsten eines oder mehrerer 

systemrelevanter Akture sind befristet, werden prioritär in 

rückzahlbarer Form gewährt und dürfen den Wettbewerb nicht 

verzerren. Die Finanzkompetenzen des Grossen Rates im Sinne des 

FHG bleiben ungeachtet von Absatz 5 vorbehalten. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

105 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 3bis 

(nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
3bis  Les mesures financières extraordinaires sont accordées en priorité 

sous forme d'avances remboursables. 

 

Décision de la commission: refusé 

105 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 3bis (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
3bis  Ausserordentliche finanzielle Massnahmen werden vorrangig in 

rückzahlbarer Form gewährt. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

106 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 4 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Emmanuel Revaz 

 
4  Les mesures exceptionnelles ne constituent en aucun cas un droit. 

Elles répondent aux principes de nécessité, de proportionnalité et 

d'équité. 

 

 

Décision de la commission: accepté 

106 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 4 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Emmanuel Revaz 

 
4  Auf die ausserordentlichen Massnahmen besteht kein Anspruch. Sie 

werden den Grundsätzen der Notwendigkeit, Verhältnismässigkeit 

und Gleichbehandlung gerecht.  

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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107 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 5 

Proposition du groupe PS, par Anne-Laure Secco 

 
5  La mise en place de mesures exceptionnelles ainsi que des , leurs 

modalités d'octroi et de , leurs. durées et le montant maximal engagé 

sont soumis à l'approbation du Grand Conseil. En cas d'urgence 

avérée, le Conseil d'État peut prendre des mesures immédiates 

limitées dans le temps et dans leur montant ; il en informe sans délai 

le Grand Conseil, qui se prononce lors de sa prochaine session.sont 

fixées par le Conseil d'Etat. 

 

Décision de la commission: refusé 

107 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 5 

Antrag der PS-Fraktion, durch Anne-Laure Secco 

 
5  Die Umsetzung ausserordentlicher Massnahmen, sowie die 

Modalitäten ihrer Gewährung, und ihre Dauer und der maximale 

Betrag unterliegen der Genehmigung durch den Grossen Rat werden 

vom Staatsrat festgelegt.In erwiesenen Notfällen kann der Staatsrat 

zeitlich und betragsmässig begrenzte Sofortmassnahmen ergreifen; 

er informiert den Grossen Rat unverzüglich darüber, der in seiner 

nächsten Session darüber entscheidet. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

108 Loi sur la promotion économique cantonale, art. 15 al. 5 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 
5  La mise en place de mesures exceptionnelles ainsi que des modalités 

d'octroi et de leurs durées sont fixées par le Conseil d'Etat et doivent 

être approuvées par le Grand Conseil. 

 

Décision de la commission: refusé 

108 Gesetz über die kantonale Wirtschaftsförderung, Art. 15 

Abs. 5 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 
5  Die Umsetzung ausserordentlicher Massnahmen sowie die 

Modalitäten ihrer Gewährung und ihre Dauer werden vom Staatsrat 

festgelegt und müssen vom Grossen Rat genehmigt werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

109 Article 16bis Exécution (nouveau) 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Rahel Pirovino-Indermitte 

 

 Le Conseil d'Etat édicte les prescriptions/l'ordonnance nécessaires à 

l'exécution de la présente loi et les soumet au Grand Conseil pour 

approbation. 

 

Décision de la commission: refusé 

109 Artikel 16bis Vollzug (neu) 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Rahel Pirovino-Indermitte 

 

 Der Staatsrat erlässt die zum Vollzug des vorliegenden Gesetzes 

notwendigen Vorschriften/Verordnung, die dem Grossen Rat zur 

Genehmigung zu unterbreiten sind. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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